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Drobotenko V.Yu.
Idiomatic constructionsin languages of diverse structural organization (Ukrainian, English and Spanish)

The article addresses various linguistic paradigms within which idioms have been traditionally studied. The paper
focuses on linguo-cultural, psycho-cognitive, comparative and structural-semantic aspects of phraseology.

As a result of analysis of various approaches towards idioms and considering the above-mentioned aspects
oftackling them we have coined the terms social phraseology or sociophrasemics, theophrasemics. Theophrasemics
demonstrates universal nature of idiomatic construals in languages of diverse structural organization.

The nature of theophrasemics is addressed via the study of its micro-systemic component, that being a bulk
of idioms containing the designation of God.

Considering the lingual code a carrier of epistemological information, we address the respective proper names
as manifestations of specific national character. Thus the idioms containing the name of God demonstrate ethnic
peculiarities of conceptualizing and verbal encoding of God's individual and social significance. The idioms under
study that correspond with folk beliefs demonstrate a heavy impact of Christian values.

Idiomatic constructions in Ukrainian, English and Spanish demontrate similar structural and semantic features.
We interpret the similarities in their structure and stylistic potential in terms of socio-phraseology’s international
character.

Key words: phraseological structure, social phraseology, sociophrasemics, anthropocentrism, theophrasemics.

Bcerym. 3’AcyBaHHS HM3KYU IIMTaHb CTO- CTAHOB/IATD HE€ TiIbKM JIHIBICTMYHMIA, ane it ic-

TOPUYHMII, eTHOrpaiyHMil, KyIbTYpPOIOTIYHUIA

TaKMX PiSHOCTPYKTYDHMX MOB, AKMMM € YKpaiH-
CbKa, aHIJIJCPKA Ta iCIIAHCbKA, 30KpeMa IPUYMH
i mnAxiB BUHMKHEHHA 1 (YHKLIOHYBaHHS B LUX
MoBax (Qpaseonorismis, JocaipkeHHsa X Mopdo-
JIOTIYHOI Ta J€KCUKO-CEMAaHTUYHOI XapaKTepUCTU-
K/ — OJiHa 3 TOJIOBHUX ITPO6OJIEM 3araJbHOTO MOBO-
3HaBCTBA, PO3B’I3aHHA KOI Ma€ K IPUKIaJHe, TaK
i TeoperuuHe 3HaueHHA. [lonibHi HampaljloBaHHA
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iHTepec, ockinbku came y ¢paseosnoril Bigasepka-
JIOIOTHCS MPOLIECH, L0 BifOYBAIOTbCS B IEBHOMY
CYCIIi/IBCTBI.

3araJIbHOBIIOMO, 110 (Ppa3eosIoris € yHiBepcab-
HIUM SIBUILIEM, BIAaCTUBUM yCiM MoBaM cBiTy. Ha cbo-
rofHi icHye 6esyid Immpaib, IPUCBSIYEHNX BUBYECHHIO
iHTepHal|i0OHa/IbHIX, 3aTaIbBHOMOBHIX B/IACTUBOCTEN
¢paseooril sk ii iMaHEHTHOTO CKIafy, i caMe TOMY
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BOHM NIPOROBXYIOTb OyTM 00’€KTOM JiHTBICTUYHIX
TIOCTiIKeHb, 1O SKUX HaJIEKNUTD 1 HAllla CTATTS.

JJyMKa mpo iMaHEHTHy BIAaCTUBICTb HaljiOHasb-
HOI creuneiku Qpaseonorii mobyTye BxKe FaBHO.
Csoro yacy mpo e mucas 1e O.0. Pedopmarcpkuil.
Iopinawoun nornanu B. CaBunpkoro [11, 95], BBa-
JKaEMO, IO OCKibKkM (paseosnoris yHiBepcabHa,
TO IEBHI ii pycK 1 BIacCTMBOCTI IOBMHHI MaTU He CIle-
ubivHUI HALIOHANBHUIT XapakTep, a iHTepHaIio-
HaJIBHMI, 3aTQ/IbHUIT JI/IsI BCIX MOB CBiTy, i cripo6y-
€MO Jali [OBeCcTM Lie IpUKIagamyu TeodpaseMiku
PiSHOCTPYKTYPHMX MOB.

AKTyanpHiCTP TeMM IIO/SIra€ B ITOTpedi pos-
A4y HOBUX IIOMIAAIB Ha 3’SICYBaHHA CHIBBiIHO-
LIEeHHA MUTOMOrO (CIIOKOHBIYHOIO) i 3aII03MYE€HOTO
w1acTiB y ¢ppaseonorii pisHOCTPYKTYpPHUX MOB, TOMY
1[0 Ha CbOTOJHI 3a/MIIAETHCA HEYITKO OKPEC/IEHUM
TeOpeTUYHe MiAIPYHTA ¢paseonoriyunx pedini-
i1, a 3arajgpHi 0cO6/MMBOCTI Takoi (paseosorii e
He PO3IJIAHYTI JOCTaTHHO IMOBHO i KOHKPETHO.

BBaxxaemo, 1m0 nopibHi focmimpxenus ¢ppaseorno-
rivHNX yTBOpeHb (fani — PY) y pisHOCTPYKTypHMX
MOBax He TiIIbKM COPUSIOTH Oi/IbLI TTOBHI XapaKTe-
puctuii paseonorivHNX 0COOIMBOCTEN OKPEMUX
MOB, fKi 3a3BM4Yail OKPECTIOITh IIiJj 9ac BHYTpillI-
HbOMOBHOTO aHaJli3y, aie 1, o 0COOIMBO BAXX/INBO,
JAloThb 3MOry BUABIATU (pasoM 3i crenmgpivHuMM
IIposiBaMM) JIesIKi 3arajibHi JIIHTBICTUYHI 3aKOHOMIp-
HOCTI.

OpHak /1 HaC BaXX/IMBO 3’5ICYBaTH TeOpPETUYHE
HiJ'PYHTS 3allpOIIOHOBAaHMX Jaai y cTaTTi (pase-
onorivHux fAediHiliit, JOBecTH, 1[0 BOHU [OpeYHi
B HAyKOBill TepMiHosmorii ¢paseonorii pisHOCTpyK-
TYpPHUX MOB, 30KpeMa B YKPAIHCBKill K IIPeJCTaB-
HULI CIOB’SHCBKUMX MOB, AHIJICBHKINT — repMaH-
CbKMX, ICIIAHCBKiI — POMAaHCbKUX, IO 3YMOBIIIOE
MeTy HallIoi CTaTTi.

Kputnunmnit  ormsag  jmiteparypu, KOHIleIl-
TyalIbHIX MeX, rimore3 Ta iH. B ocranHi pecs-
Twiitts  QeHomen  ¢paseosorii  mpocrypiito-
BaHO Ha wMarepiami repmaHcbkux (H. Amocosa,
O. Kynin, T. ®enynenkosa, C. Konaesa, H. CkiTiHa,
H. JIro6uyk, O. Haropna, M. I'amsiox, H. Kymux,),
pomancpkux (II. Cxopobyros, M. KpusoHnorosa,
K. Kyprysenkosa, O. Porymina, 1. Taraposcbka,
O. ToncroBa, C. Konosenp, M. IliBTOpaK,
JI. Muponosa, H. Xampayi Ta iH.), CJIOB’SHCBKMX
(B. Yxuenko, [I. Yxuenko, B. Kananunx, 10. IIpanin,
A. Tpuropam, O. Crumos, A. ApxaHrenbcbKa,
B. Mokienko, O. [Hob6bpupueBa, O. Cenbko,
A. Axcamntos, B. Kosanb, O. Mopos, O. IlleBueHko,
T. Kussp, O. Kapaxyus, B. Xnne6ga, T. Manincki Ta iH.)
Ta TIOpKCbKMX MOB (I. ITokposcbka, O. ComnoBsiiosa,
3. Icmainosa, P. Bacpko, P. 3akipos, 3. lllapunosa,
JI. 3y6aiposa, C. 3abiToB Ta iH.).

Huni y pisaux mapagurmax —¢paseosorito
BUBYAIOTh VKpaiHChKi 1 3apyObKHI [OCTiFHMKINL.
Tak, 3o0kpema, MiHTBOKYIbTYPONOTiYHMIA —aCHEKT
aHIICbKUX (pa3eoIorisMiB IIpeACTaBIeHUl IIpa-
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namu K. CaBuyk, cropruBHY ¢paseororito aHIIil-
cpkoi MoBu pocnimkye I. Kpasnosa, cemaHTM4YHa
XapakTepuctiuka (paseonoriamiB nogjaHa y Iparsax
H. Bocrpsikosoi ta C. Kpasuosa. ITpo porns ¢paseono-
TIYHMX OJVHMID Y IUIaHI pelpeseHTanil MOBHOI Kap-
N cBity micamm [, Jobposonbebkuit, FO. Puios,
H. Ceppnroxosa, B. Ternis Ta in.). [IcXOKOTHITUBHMIT
aCIIeKT, AKUI IIOCTYIIOBO 3MiHIOE CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHY [TAPaJIUIMy, 3-TIOMDK 3Ha4YHOI Ki/IbKOCTI Ipaib
(O. bapanos, [I. To6poBonbckuii, €. bapTmiHCbKuMiL,
C. Hebxeroscpka, C. [enncenko, B. 3abypanHa,
O. JleBueHKO Ta iH.) HATOIBLI YiTKO MpPECTaBICHUIT
poboramn O. CeniBaHOBOI. ABTOp 3aIIpOIIOHYBaja
HOBY KOHILIENII0 MOTMBALi/iHMX IIPOIECIB, MpOCTe-
JKIMJIa 3aKOHOMIPHOCTI 3HAKOBOI IIepeiHTeplpeTanii
yKpaiHCbKuX (paseosiorisMiB y Mepexki Ky/IbTypHUX
KOJiB eTHOCBimoMocTi (comarmuHoro, 6imopdHOro,
IIPOCTOPOBOTO, TIPEAMETHOTO, [yXOBHOTO), JOCTi/IIa
YYHHUKY IOfI0 TTO3HAYeHH: (ppaseosiorisMaMm KOH-
LIENTOCKCTEMI HApOJly, Y3araTbHUBIIN i€ B MOHOTPa-
¢ii «Hapucn 3 ykpaincbkol paseosnorii (IcuxokorHi-
TYIBHUII Ta €THOKY/IbTYpHUII acrekTn)» [12].

Hesiki acriekTn icrmaHcbKoi (paseosorii posrisi-
HyTo y mpausax K. Banepo I'apceca, B. Bunorpajosa,
X. Kacapeca, H. KypuatkiHoi Ta iH. 30kpeMa, dppaseo-
JIOTiYHI OmMHMII 3 aHIMaJiCTMYHUM KOMIIOHEHTOM
BUCBiTIIEeH] y poboTax M. IIpiero, C. CBIOHTKOBCBKOI,
I. Euesapis Icyckica, K. Kopman Ta iH.

[TopiBHANBHY  XapaKTEPUCTUKY  COMATUYHUX
¢dpaseonorismiB ykpaiHChKOi Ta icITaHCBKOI MOB
Ha IIO3HAa4YeHHA CIMEeMHMX BiJHOCUH II0jasia y CBOIN
npaui JI. MupoHosa.

Bume iinroca mpo Te, M0 B yKpaiHCBKill MOBIi
HOKY 10 OpaKye 4iTKO OKPECICHOI0 TeOPETUYHOTO
ninrpyHrss  ¢paseonoriuamx pediniuiin. ITopibna
CUTYyallis, Ha >KaJlb, CK/IaJIacs i B aHIIIJICBKiil Ta ame-
PMKaHCDKIill TIHTBICTUYHIN JIiTEPATypi, e IpefCcTaB-
JIeHO HebaraTo Ipalb, CIeLiabHO IPUCBAYEHNX
teopii ppaseosnorii. HaBith yxe B 3Hauymmx podorax
(A. Maxkkes, Y. Beituperixa, JI. Cmirta Ta iH.) He HOpy-
meHi Taki QyHZaMeHTaIbHI NMUTAHHSA, AK HAyKOBO
06rpyHTOBaHI KpuTepii BUiNeHHsA (pas3eonoriamis,
criBBigHOUIeHHA (DPa3eoNOriYHNX OAMHNLD i CIiB,
cucreMHicTb ¢paseosorii, ppaseosnoriuna BapiaTus-
HiCTb, METOAY BUBYEHHs (pas3eoIorii To1Lo.

Meroponoria TOCTimKEeHH. OCHOBHUMU
METOlaM})l BUBYEHHSA € CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMIA
i mopiBHAIPHO-3icTaBHMIL, Ppa3eonoOriYHOrO OIUCy
(3a O. KyHiHMM), KOHTEKCTYa/lIbHOTO aHasIi3y, aHa/i3y
C/IOBHMKOBUX fediHillill, KOMIIOHEHTHUI (CEMHOrO
aHasi3y), cyninpHoi Bubipky Ta iH. KoMnoHeHTHMIT
aHasi3 BMKOPMCTOBYETLCA [/ BU3HAUEHHS CeMaH-
TUYHOI CTPYKTYPU JOCTIIKYBaHUX (paseoIoriyHmx
YyTBOpPEHb Ta CEeMaHTUYHMX 3MiH Qpaseonorismis;
KYJIbTYPOJIOTiYHMII aHa/i3 YMOX/IMBIIIOE CIIiBBifHe-
CEHICTb TEKCTOBMX CMMCIIB 3 iHdopMaIiieo 3araib-
HOKY/IbTYPHOTO (OHJLY.

PesynbraT [OCTifKeHHA Ta OOGrOBOpEHHS.
DpaseosnoriyHa ofMHNULA K MOBHE sABMUILE NIPUBEP-
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Ta€ yBary MoBo3HaBILiB i3 cepepunu XIX cr. [1; 2; 3;
4; 6; 8]. 3Bakauy Ha HEOSHO3HAYHICTH BM3HAYEHb
HOHATTA «(paseosoriam» y cydacHiit Teopii ¢ppaseo-
7I0Tii, M} IPOIIOHYEMO (ppaseosnoziuny 00uUHUUI0 iMe-
HYBAaTI SIK (hpA3e0noziuHe ymeopeHHs.

3amovaTKyBaM  TUIIOJOTiI0  (paseoIoriyHMX
OIVIHUIIb Y BITYMSHAHIN NIHIBICTUII Ipalli akaieMiKa
B. Bunorpaposa. Ha gymxy M. AMocoBoi, 3aBIsAKM
B. BunorpanoBy «(dpaseonoriuti OgMHNL OTpUMau
6inp11I OOTPYHTOBaHE BU3HAYEHHS, CaMe SIK JIEKCUYHI
KOMIUIEKCH 3 OCOO/IMBOI0 CEMaHTUYHOIO CBOEPiZ-
Hicrio» [1, 201]. B. Bunorpayos, sk BifoMo, BULINAB
TpY THUIY PPa3eoIOTiTHNX OMHUIID: PpaseoToTiuHi
3poeHHs, abo imiomu; ¢paseonoriuHi efHOCTI;
¢dpaseonoriuni crionydenHsa. Y B. Bunorpagosa asi
Ieplli TPy — 3pOIIEHHA Ta €HOCTI — BiOKpPEM-
JIIOIOTHCS OFfHA BiJl OJTHOI 32 03HaKOI0 MOTMBOBAHOCTI
(bpaseonoriunoi ogyHNI, TpeTs XK — (paseonoriuni
CIIOTTy4eHHs — 33 03HAKOI OOMEXXeHOI CIOo/IydyBa-
HOCTI CJIOBa.

M. IllancpKuit fopas e ofmH TUII — (paseo-
noriyni Bupasu. Ilif HMMM BueHMIT po3yMiB CTiilKi
Y CBOIJI CTPYKTYPI i BXXMBaHHi 3BOPOTHU, AKi HE TiIIbKI
€ CEMaHTMYHO INOAIIbHUMY, ajle i CKIalaloThCsA Lin-
KOM 3i CJ1iB 3 BUIbHUM 3HaYeHHAM [21].

®paszeonoriyHi OfMHMII Ta ifioMM po3pi3HAE
O. Cmupuuubkuii [14]. ®paseonoriuni ognumii —
Ije CTWIICTMYHO HeWTpaabHi 3BOPOTH, SIKi 1M036aB-
neHi MeradopuuHocti abo BrpaTmy ii. Iniomn rpys-
TYIOTbCS Ha IIepeHeCeHHI 3HaueHHs, Ha Meradopi,
ACHO yCBiloMIeHiit MoBIeM. [X xapakTepHOI0 prcor0
€ sICKpaBe CTIUTICTHYHe 3a0apBIeHHs], BiIXiz Bij 3B1-
YalfHOTO HEMTPa/IbHOTO CTU/IIO, Y CTPYKTYPHOMY Bij-
HOIIEHHI.

M. AMocoBa, BUKOPMCTOBYIOYM KOHTEKCTOJIO-
TiYHMIT aHai3, BUAUIAE fABa UK (GpaseomoriyHmx
ogyuuub — ¢pasemn Ta igiomn. Ppasema — Ie
OJIMHMLA TIOCTi/IHOTO KOHTEKCTY, B sAKiil BKa3iBHMIA
MiHIMYM, HEOOXifHMII /IS aKTyami3alil TaKoro 3Ha-
YeHHS CeMaHTMYHO peajli30BaHOIO C/I0BA, € €JUHO
MO>K/IMBUM, He BapillOBaHMM, TOOTO IOCTITHVM.
Jpyruit KOMIIOHEHT BUCTYIIa€ BKa3iBHMM MiHIMyMOM
ms nepuioro. Iniomy, Ha BigMminy Bif ¢ppasem, — e
OIVHUILII ITOCTiIHOTO KOHTEKCTY, B AKUX BKa3iB-
HMII MiHIMYM 1 CEMaHTMYHO peali30OBaHMII €IeMEHT
HOPMa/IBHO CTaHOBJIATb TOTOXHICTD i 00u/Ba IIpen-
CTaBJ/IEHI 3arajJibHUM JIEKCUYHUM CKJIaIoM C/I0BO-
CIONy4eHHA. ImioMM XapaKTepusyloTbCs ILiTiCHUM
3HaYeHHAM. Takox M. AMOCOBa BU/Ii/IMjIa YaCTKOBO
Ipe/iMKaTUBHI (paseoyorisMm — 3BOPOTH, Y AKUX
MICTUTBCA TPaMaTUYHO MPOBITHMUIT YleH — aHTelle-
IEeHT — i 3aJ/Ie)KHA BijJj HbOTO NpeAVKATUBHA O MHNIA
[1].

OCHOBHOI 03HAaKOI0 (paseoynorisMmy sk MOBHOI
Kareropii, Ha fyMKy M. JKyJikoBoi, MO>kHa BBaXKaTu
CeMaHTUYHY LiIicHicTb, HepO34IeHOBaHICTb [5, 16].

OTXxe, MOJKEMO KOHCTaTyBaTH, 110 Y MOBO3HaB-
1[iB He CK/Tanocs €AVHOL [YMKM TIPO Te, 1110 Take ¢pa-
3€0JI0Ti3M, HEMA€E i €THOCTI IOTJIAMIB Ha CKIaf INUX
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oauHMUIDb y MoBi. KpiM 3asHaueHOro Buiie, MOXEMO
TakoXX pmojarty, 1o opHi mocmigauxku (JI. Cwir,
B. )Kykos, B. Tenia, M. Illancpkuii) 3apaxoByioTb
mo ckmangy ¢paseosnoril CTiiKi CronMydeHHs, iHIui
(H. AmocoBa, O. ba6kin, O. CMypHMIIbKMIT TA iH.) —
Tinpky neBHi rpynu. Tak, fesxi mHrBicty (3-momix
HUX 3rajlyBaHuil Buile akafemik B. Bunorpapmos)
He 3apaxoBYyIOTb [0 po3psafsy Qpaseonoriamis
IPUCTIB S, IPUKA3KU Ta KPUIATi CI0BA, BBAXKAIOUM,
110 BOHM 33 CBOEK CEMAHTUKOIO Ta CMHTAKCUYHOIO
CTPYKTYpOIO Bifjpi3HAIOTbCA Bif Qpaseonorivnmx
OJVIHUIb.

BiguiroBxyounch Bin BusHaueHHs ¢paseonoriy-
HOI offMHuUII Ta {i OCHOBHUX XapaKTepUCTHK, IIiT Ppa-
3€07102i4HUM YMBOPEHHAM MU PO3YMIEMO OKpEMY
CaMOCTIVHY OJVHMIJ0 MOBU, IO XapaKTepPU3YETbCA
IVHAMiYHiCTIO, KOHBEHLII/IHO 3aKPiIVIEHMM Y MOBi 3Ha-
YEHHAM, YCTaJIeHVM KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM Ta Ipa-
MaTUYHMMM O3HAKaMJ; BiJTBOPIOBAHICTIO y MOBJIEHHI
y roroBomy Burnaai. He moxxma irmopysatm ToOi
o4eBUAHMI (BaKT, 10 B MOBJIEHHI 6arato Tak 3BaHUX
CTiMIKMX BJCTIOBiB ITIOBOAATHCA HACIPABJi AK OSVUHMNILI
IMHaMivHi, 1[0 JOIyCKaIOTh pi3sHOMaHiTHI PpopManbHi
i 3micToBi MopuMdiKanil, IPUCTOCOBYIOUNCH O IIpar-
MaTUYHUX 3aBIaHb MOBIIiB. lle 1oBOANTH MOKa30BUI
Marepias, 3i6paHuit i npoaHaai30BaHuUl y CIOBHUKY
A. Meneposnd i B. Mokienka «@paseornsmsl B pyc-
ckoit peun. CroBapb» [12]. Matepianu 11p0ro CoB-
HJIKa IIEPEKOHYIOTh HAC B TOMY, 110 O3HAKa CTilIKOCTi
Ta BiJTBOPIOBAHOCTI B TOTOBOMY BUIJIALI, AKIiT BiIBO-
IWIAaCh POJIb KPUTEPIIO IIifl 9aCc pO3MEXYBaHHA Bi/lb-
HUX | HeBibHUX (TOOTO (ppaseonoOrivHUX) OFUHALLD,
HACIIpaBJi He € abCOMIOTHOIO i 3arabHOI0 O3HAKOI0
¢dpaseM sik MOBHOI KaTeropii. SIk B mIaHi BUpa>keHHs,
TaK i1 B IU1aHi 3MicTy CTiiikicTb paseM BUABIAETHCA
BigHOCHOIO. Haitbibur crifikumm € TepMiHOMOTIUHI
CIIOJTly4eHH:, IJ0 BUKOHYIOTb HECKPUIITMBHY (YHK-
1ji10, Ha 3pasoK: nemposi bamoeu, Yymaypxuti lnax.
MaxkcuManbHO PyXOMMMU B IUIaHi 3MICTy i B IIaHi
BUPaXXEHHA € i[ioMU 3 OLIIHHO-eMOTMBHUM 3HA4Y€H-
HAM, OCHOBHOIO (PYHKIIi€l0 AKUX € KBasidikariiiHa
(3asapumu xausy) [5, 15].

Y cydachill niHTBiCTMYHIN iTepaTypi yTBEp-
HWIach NyMKa Ipo Te, W0 (paseosoriyHa cucreMa
MOBM BifOMBa€e Ky/lIbTYpHO-HAlliOHA/IbHY CIIeLy-
¢iky Hapopy, 10 QpaseonoriyHi OfMHUI € mKepe-
JIOM He Jylle MOBHOI, a JI KyJIbTypHOI iHpopMaril.
3a ¢paseonorismamu, sKi HaitscKpasille BifOuBa-
I0Th HAPOJHUII MEHTAJIITET, MaTePia/ibHy Ta JyXOBHY
CTOPOHM >XUTTS €THOCY, JIOr0 Tpajauliil, BipyBaHHS,
06pAnM, 3aKpinmmiack creljiabHa Ha3dBa — eTHO(dpa-
semu [5, 7].

CporopiHi rojoBHOIO O3HAKOI (hpaseonoriyHol
CUCTeMN, 1O BifipisHsAe€ II Bif iHIMX MOBHUX HifiCK-
cTeM, € Il BUCOKa aHTPOIIOOPIEHTOBAHICTD (AHTPOTIO-
LIeHTPUYHICTB), sIKa BUSBIIAETHCS IepeRyciM y Bubip-
KOBiji HOMiHalil: 32 JOIIOMOTOI0 YTBOPEHb MOBHMIA
KOJIEKTVB BepOasiisye caMe Ti (pparMeHTH HaBKOJIMILI-
HBOTO CBITY, fKi, Ha JI0T0 [yMKy, MalOTb HailOiIbIIy
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pe/IeBaHTHICTb. 3Ba)kalouM Ha Te, W0 y (HpasoTBoO-
PEeHHi iCTOTHY pO/Ib Biflirpae MIOACHKNUI YUHHIUK,
6inpInicte (pas3eosnorisMiB IOB’sI3aHa 3 JIIOAMHOIO,
pisHOMaHiTHUMK cdepamu il FiANbHOCTI, i3 comi-
YMOM Ta JiOoro mpobieMaMiu, IPOINOHYEMO BBECTU
IO HayKoBOro o06iry TepMmiH «coniodppasemikar»
y Mexax corianbHol ¢ppaseostorii. Takox MOXXHa po3-
ITIAAfATU TIOMITUYHY, MUCTELbKY, IPaBOBY, T€H/IEPHY
Ta iH. Ppaseonorio. OTKe, MU IPOIIOHYEMO KIaCK-
¢ikyBatu ¢paseosorito 3a mopyuieHow0 y gppaseono-
FiYHVX YTBOPEHHSX 3MiCTOBOIO IIPO06/IeMOI0. Y CBOXO
gepry, couiodpaseMiky MO>KeMO PO3IIALATY B Kilb-
KOX KOHILenTocdepax, 30KpeMa IOJ0 OCBITH, 0CO-
61ICTOTO SKUTTH, TyXOBHOCTI/petirii, po6oTn Too.

ITig wac pmocmimkeHHs paseonorismiB B yKpa-
THCBKiVI, aHIVIIMICBKIi Ta ICIIAHCBHKilI MOBaxX MO>KHa
BUABUTHU CXOXKI 32 CEMaHTUKOIO Ta CTPYKTYypolo ¢pa-
3eostoriamu. bepyun fo yBaru Toit ¢paxT, 1110 BMBYEHHSA
¢paseonoriunol 6asyu MOBM MOXJIMBE y pasi HOCi-
IDKEHHS il OKpeMUX MIKpOCHUCTeM, K 00 €KT HOCIIi-
IKeHHs My oOpanu rpyiy ¢ppaseosorismis i3 KoMmIo-
HeHtoM «bor», Tak 3Bany meogpazemixy.

Bigomo, 1o OHiIMM € HOCieEM HalliOHA/JbHOI YHi-
KalbHOCTI MOBM, CBOEPIHMM MOBHMM KOJIOM
rHOCeo/oriyHoi  iHdopMmariii, 10 0co6/MMBO YiTKO
IIPOCTEXXYETbCA Ha NpUKIaAi TeoHiMa boz y dpa-
3€0/IOriYHNX KOHCTPyKuiax [11, 31]. Hespaxatoun
Ha 4YJICTIEHH] JOCTIIPKEHHS CAKPaIbHOI JIEKCUKM, OCO-
6/11MBO B CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY acIeKTi (poboTn
IO. Crenanosa, I'. IToninoi, H. Koran, B. Mokporo,
I. BouapoBofi Ta iH.), Ha CbOrOAHI HAOIIBII I'PYHTOB-
HOIO IIpalelo, Ha Halll IIOIJIAf, 1O IIPUCBAYEHA pO3-
ARy KoHLenrTocdepu Boe y 6i61iiiHii, GombKIOpHil,
THTBiICTMYHIN KapTUHAX CBIiTy fIK CETMEHTaX yKpaiH-
cbkol MOBHOI KapTuHu cBity € «Konuenrocdepa bor
B YKpaiHCbKOMYy MOBHOMY Ipocropi» II. MambkiBa
[11]. ABTOp BMPOOUB i 3aIPOIIOHYBAB BIIACHY METO-
[UKY HOCTimKeHHs KoHlenrta boe. KoHuenrocgepa
Boe — 11e 6araTomnaHoBa, oidyHKIioHaIbHA, iepap-
Xi4Ha CTPYKTYpa, OffHA 3 HaOiIbLI cK1agHux iHdop-
MalilHO-KOMYHIKQTUBHUX,  apXeTUITHO-Mioyoriy-
HIUX, PeTirinHux cucrem [11, 277].

Amnanizyroun ¢dpaseonoriuni YTBOpPEHHA
31 CTPMXKHEBMM KOMIIOHEHTOM «bBor» y 1ux MoBax,
MM BCTAaHOBWIM CXOXICTb CIOBECHO-IIOHATIIHOTO
amapary. Y ¢paseosorii poO3ITIIHYTMX MOB Bif-
[3€pKajleHO HapojHi ysAB/IeHHA Ipo bora, mowi-
HaHTHMMM B HApOJHMX BipyBaHHAX BUCTYIAIOTh
XPUCTUAHCBKI 1iHHOCTI. Tak, Komm HaM BaKKO, MU
MAEMO IIaM ATaTH, 10 BCe e IOMJoaaeMo, 60 Yci
mu nio Boeom xodumo; Yce 6 pykax Boxux — Dios
aprieta pero no ahorca (bor cTuckae, ane He Billlae);
Kpymu ne kpymu, a 6yde max, sik boe dacmo; onosix
mucnumy, a Boe paoumv; Yonosix kpymumo, a boe
poskpyuye; Yonosix cmpinse, a boe kyni Hocumos —
El hombre propone y Dios dispone — Man proposes
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but God disposes (JllopuHa npumyckae, a bor gae).
Hapopgna MyApicTb CTBEPIXKYE, 1[0 He MOXXHA CIIy-
JKITH [FBOM IIaHaM OJHOYACHO, He MOXXHa Iepeby-
BaTM B [IBOX MiCLIIX OJHOYACHO: 3a 08oma 3atiysmu
He 8xcereuicss — No se puede estar bien con Dios y con
el Diablo (Bu e mo>xeTe Oyt 3 Borom i 3 gusiBosom).
Yce, wio He pobumucs, — yce Ha kpawe — A la buena
de Dios (obpe Bix bora) — God’s hand is above all
(Pyxa boxa manye Hap ycim).

HapopHa MynpicTh pafuThb po3HOYMHATH OYAb-
AKy pobOTy 3paHKy, BBaXKaioul, 1o Toxi bor momo-
Marae nogsaM: Xmo paro ecmae, momy boe dae — Al
que madruga, Dios lo ayuda (XT0 paHo BCTae, TOMy
Bor na gonomory); Mds vale a quien Dios ayuda, que
quien mucho madruga (Kpaie Bor fonomarae tomy,
XTO paHo BcTae); A quien madruga, Dios le ayuda
(XTo pano Bcrae, Tomy bor nogae) — It’s the early
bird that gets the worm (PaHHA mNTaIIKa CKIIOE
vyeps’siuka); The early bird catches the worm (Panus
ITAllKa JIOBUTD yCiX 4epB’sKiB).

Bepeicerozo Boe 6epesce; boe donomazae momy,
xmo basxcae sminumuco — Ayudate y Dios te ayudard
(Domomoxxu cobi cam, i Bor To6i gonomosxe); Quien
se muda, Dios le ayuda (X0 nepeixmkae, Tomy bor
noniomarae) — God helps those who help themselves
(Bor gonomarae TuM, XT0 fornomarae cobi).

boe das, boe 63518 — Dios nos da, dios nos quita
(Bor nae, Bor 3abupae) — God gave, God took back
(Bor pmaB, bor 3abpas); Easy come, easy go (Jlerko
HPUIIIIO — JIErKO MillIo).

Dios que da la llaga, da la medicina (bor, sixnii fjae
pany, nae niku) — God tempers the wind to the shorn
lamb (Bor moneriye y4acTb HeLlIaCHOTO).

Bauumwv Boz — Honest to God (bauuts Bor).

Posnovare gocnipkeHHA fae TOTY>KHMIA iMITy/IbC
IUIS TIOJIa/IbIIOTO BMBYEHHA HaIliOHA/IbHOI CBOEPIif-
HOCTi Hapo#iB, y3arajbHEHHA IXHbOTO MEHTAJIiTETY,
Bifburoro y ¢ppaseosorii.

BucHOBKYM Ta IEePCHEKTUBY MOJANBIINX JOCHi-
mxeHb. OTxe, MM [ifIIIN BUCHOBKY, 1O nonibHicTh
y 6yn0Bi, 00pa3sHOCTi Ta CTUIICTUYHOMY 3abapB/IeHH]
HaBefleHOI TeodpaseMiky 3acBifuye B OCHOBHOMY
iHTepHAIiOHANbHUIT ~ XapakTep  couiodpaseono-
rii. BukopucraBmm s aHajisy KillbKa NPUKIafliB
teodpaseMiky, MU BUABWIY, 1[0 HailOibLI ITOBHO
B HUX IIpeficTaBjieHi B3aeMuHu bora i mopuum. Lle
3aC/TyrOBY€ Ha OCOOMMBY YBary, OCKiIbKYM BCe CBOE
KUTTS Bipyloda JIIOfMHA >XMBE 3 YCBiJOMICHHIM
TOr'0, IO BOHA He CAMOTHS, 1[0 XTOCH i1 JOIIOMarae,
Befle y )KUTTi, Kapa€ 3a IOMWIKM i IPOBMHY, i Iepep
HJM Y KiHIi CBOTO XXUTTsI BOHA Oyfe TpUMAaty 3BiT.
He snatoun bora B 06nuyust, 6epydn 3HaHHA 3 Bi6ii
Ta JYXOBHMX KHWT, JIIOAMHA Manoe cobi obpas Bora.
I Ha nuranHa, kuM € bor mia moguHMU i sAKe Micle
BiH IOCifia€ B ii )XUTTI, BifnoBigae TeodpaseMika sx
HEBi EMHUII CKIIAHNK coliodpaseonoril.
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